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THE ETYMOLOGICAL SURVEY OF
PHRASEOILOGICAL UNITS WITH COILLOUR TERMS
IN ENGLISH AND ARMENIAN

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by
phraseological units. [n linguistics, phraseology describes the context in which a
word is used. This often includes typical usages and sequences, such as idioms,
phrasal verbs, and multi-word lexical units.

The aim of the current article is to analyze the etymological peculiarities
of phraseological units with colour terms in English and Armenian. Hence, in
order to present the etymological survey of phraseological units with colour
terms in the languages under study, it is essential to take a closer look at the
terms phraseology and phraseological units.

Continued intelligent devotion to the problems of phraseology of such
scholars as N. Amosova, A. Koonin and many others has tumed phraseology into
a linguistic discipline. All these authors use the same word “phraseology™ to
denote the branch of linguistics studying the word — groups they have in mind. In
Mieder’s estimation phraseology is a branch of linguistics which deals with ail
kinds of formulaic language and phrasal collocations (a regular combination of
words). It is therefore undoubtedly a wide-ranging term [Mieder, 1993:13].

Phraseology is a domain of linguistic study which to a high degree
illustrates the correlation between. language and culture. In a typological
approach, it is necessary to define and classify the types of cultural information
which are illuminated by lexical collocations [Cowie, 1998:55]. One of the ways
of enriching the English phraseology is the formation of new phraseological
units from the existing ones, when a new phraseological unit arises in the
language as a result of the isolation of the components of the existing
phraseological unit. Proverbs being phraseological units serve as a source of
phraseological derivation, i.e. they give birth to new phraseological units. The
nwnber ot the phraseological units formed from proverbs is rather large.

From 1. Arnold’s point of view in Russian linguistic literature the term
“phraseology’ has come to be used for the whole ensemble of expressions where
the meaning of one element is dependent on the other, irrespective of the
structure and properties of the unit [Apro:sba, 1986: 160].

Thus, the scholarly term phraseology serves as an umbrella or generic term
for sayings, proverbs, idiomatic expressions, set phrases, truisms, aphoristic
quotations, and other metaphorical phrases and suchlike.
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According to A. Koonin phraseological units are stable word - groups
with partially or fully transferred meanings. The scholar goes on to state that
phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of
speech, they exist in the language as ready-made units. They are compiled in
special dictionaries. Like words phraseological units express a single notion and
are used in a sentence as one part of it [Koonin, 2005].

American and British lexicographers call such units "idioms". From R.
Glayzer's point of view phraseological unit is a lexicalized, reproducible
bilexemic or polylexemic word group in common use, which has relative
syntactic and semantic stability, may be idiomatized, may carry connotations,
and may have an emphatic or intensifying function in a text [Glayzer, 1998:125].

It is common knowledge that colour terms have formed the major part of
the word - stock of any language since ancient times. Colour terms give specific
colouring to lexical units. With the help of colour terms people express their
feelings. emotions and wishes, their attitude, as well as their characteristic
features.

In different languages colour terms wonderfully style the speech. Their
main semantic function is to show a colour. It is noteworthy that colour terms
have another peculiarity as well: the colour terms of different languages do not
coincide and very often can have different symbolic nature. There are many
phraseological units with colour terms in English and Armenian.

The basic colour terms used in English and Armenian phraseological
units are white, black, red, green, blue.

These colour terms have the following characteristics:

a) they are distinguished through visual perception
b) they are used frequently

c) they are widely used in phraseological units

d) they are widely used in word-formation.

Proceeding from the main objective of the article under study we find it
reasonable to mention that according to their origin phraseological units with
colour terms are divided into several groups in English and Armenian:

1. Native phraseological units with colour terms which form the vast
majority of the word - stock of the languages under study. Saying native
phraseological units we mean such phraseological units which have originated in
the given language and have the structural and grammatical peculiarities of that
language.

There are several sources of native phraseological units with colour terms.

<*An important source of native phraseological units is the living

language with all its peculiarities and spheres. Based on long observation
and experience, people try to make their own comments. Thus, people
notice when getting angry or excited their face becomes black or red,
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when feeling shy they redden, healthy people have red cheeks, or when
getting scared their face goes pale, white, or in case of getting a strong
knock on the head, green and red lines appear in front of their eyes, and
after being beaten, black or blue bruises appear on the skin. As a result of
these observations the following phraseological units with colour terms
have been created in English and Armenian:
In English: feel/ be/ look blue/ green around the gills - to look pale
black and blue - to be covered with bruises.
In Armenian: nyhwnwl pupwh guetuy - Juipuhg uhpplby
Yupuhpp p2tiphg (wpnkphg punhyby) fupk) - punn wenng (hliky
Yuiu-fupdhp fuapky - umdpby
) nu ubwy Yuwlk) — qiuht nidbin hupws vnwbuyg:
« Folklore is considered to be another source of native phraseological
units which can be best illustrated by proverbs, sayings and tales.
{ Different genres of folklore reflect people’s life, their worldview,
wishes and emotions. Below are introduced some examples of
phraseological units with colour terms which have originated from
folklore:
In English: Blue Beard - a person who killed his wife
the black sheep - a person who is strongly disapproved of by other
members of her or his family.
| In Armenian: Qupuhp qjjuwpy - hwdwbinit hkiphwph htpnunt-
] bht, Yupuhp Yoy - gmuyon, pupluglynn:

2. Besides the above - mentioned sources, we think it necessary to
mention that the stock of phraseological units with colour terms is greatly
enriched due to borrowings from other languages.

In English there are some phraseological units with colour terms
borrowed from such languages as French. Italian, German and Spanish. In
Arnmenian there are some phraseological units with colour terms mostly
borrowed from Russian.

In English: blue blood - (borrowed from Spanish) noble birth

a bolt from the blue — (borrowed from German) a complete surprise.

In Armenian: Jubiwy Swhwwjwnh/ thnnng - (enwukipkihg) the green
light, jubwy Swhwwuph ) - (nmubpkihg) give somebody the green
light, uk wljingny k- (nnwukpkihg) look through the blue glasses

uli nuljh- (pmukpkithg) black gold.

3. Of considerable significance is the fact that extralinguistic factors
also play an umportant role in the formation of phraseological units with colour
terms in English and Armenian. The history, cthnography, geographical area,
cconomic life, clumatic conditions, routine, sports, art and culture of a given
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nanion play a significant role i the formation of phraseological units with colour
terms. Below are given some examples of English and Armenian phraseological
units with colour terms taken from the spheres mentioned above:

History

the Red Army - Jupuhp pwbwl - nphpuht pulneyp 1918-20 pp.

the Red Guard — jupuhp qupnhw ~ ghtifud putnnpuljuit gnjunntibp,
ap Juguuiljkpyykght 1917-18 pp. huljpuhknunhnfumuitinpjute nhid

the Black and Tan - whqjhwljub ywwndhs enjunntkpp, np nuquplp]kght
brulinhw 1919-21 pp.

the Blue and the Grey - hjnwhuh b hwpuh pubwlakpp UUU
punupwghwljwl yunnbpuquh dudwbal:

Economy

black market — ub smlju - qununth Judwnph pnilju

go green — to produce ecologically healthy goods (Uppwiuyph hudwp
win] hwu wypwbiphbp wpunanphy)

be in the red - 10 have many debts (upupwipkph Uke (huky)

get’ climb into the black — to start giving income (uljub) Ejundmwn wnwy):
Education

Black Monday — wirwghh opp wpdwnipnhg htum

qph ulth o uyhwinwmlp yonlly — hwghy gpuidwinmy (haky
ull ot uughwvwy - ghpp:

Ant
the green room - 1. phpwuwbbbph ublywy 2. punnkpmlwh
pundpuuwiptibp

uyhunwl] pubtwuinbndmipinb — whhwhq pmbwunbkndnipnih:
Climatic conditions

green winter — wbdjmu dukn

by - Junynyun - Shwswb

Yuabiwy - updhp - Shwdwb: - -

Daily routine

red meat - nshiuph jund viunjwph dhu

white meat — pmbih. hnpph fund jungh dhu

yupthp gnghing - Yhi:

Sporty

the dark blue - Opudnpnh hundwjuwpwh uwynpuwht phdp
the tight blue - Ptuipphoh hudunuwpwbh uvynpuwyht phup:

152




Thus, summing up the present anicle we come to the conclusion that
when studying the etymology of English and Armenian phraseological units with
colour terms we may observe that an important source of phraseological units
with colour terms is the living language with all its spheres. Folklore is
considered to be another important source of phrascological units with colour
terms. We may also observe a great number of borrowed phraseological units
with colour terms in English and Armenian. Moreover, extralinguistic factors
also play a significant role in the formation of phraseological units with colour
terms in the languages under study.

Bibliography

1.Cowie A I. “Phraseology”, Oxford, Oxford University Press, 1998.

2.Glaeser R. “The Stylistic Potential of Phrascological Units in the Light of Genre Analysis”
Phraseology. Ed. A P. Cowie. Oxford.Clarendon Press. 1998.

3.Knappe G. ldioms and Fixed Expressions in the English Language Study before 1800. Peter Lang
2004.

4. Mieder W. “Proverbs are never out of season” New York, 1993.

5. Apromea M.B. “Jlekcnxonorna COBpEMEHHOr0 aHr/IMACKOro A3bika M., 1986

6. Kynnu A.B. Kypc (ipaseosior v COBPEMEHHOrO aHIIMHACKOTO a3bika. dybna: Deriixe, 2005 8% ¢

7. deaynenxosa T.H. Anruiickas ¢paseosiorns:  Kype nexumii.  Apxaureasci,2000

Snibwbinith wwpnbwljnn nupdywsunghb dhwynplitph muntfiwuhpoieyoiip
swgnufiupuiulwi nkuwbynibhg whg kpbinut b huykphind

Znpuonwd muntdbwuhpynud b gmbwbimb wqupmbwlyng qupddwsught vh
npukph dwgnulp wiqikpktnud b hwpbpbunud: Quwnwiuehpnipinitip poyp £ na
wpwhdlwghk] gnibwbimb wwpmbwlnn qupdgwsughtt dhwyppbbkph wrwewgdwh ih
pwuh wmnpnip wqikpkund b hwykplnud: Antb quipdywdwht dhun|nplbpp. npabp bguh
nupdymdughtt Yhwynpukpp Sbpng dbdundwubmpmbb b, gmbwbmb gupsisebng
nupdywdwiht Jhwynpubph whrwewglul hpvtwlwh wapnp &b hwdwpdow: fob
nuipdqwdwghls Yhwynpubp Eb hwdwpynud wjughuhp, npnbp wnwewgk) kb wifiuy jkqzw
b odndwd kb wyn (hqyh juwemgudpuht U phpujwbwlwl wowbdbwhuwninp;nb
ukpny: Mpwgpuy k bl wit thwunp, np pmb qupdywswihb dhunplitph wew
wnpnp k GEunwbh (kgnib bp poinp pwquifuinbbpmy: fmb qupdgwdughl dhu }
wrwowgUwt UEY wy wnpnip b dnpnypnujub pubwhjnunmpyniip” wewsbibap. wew-
gjwdpubpt ni htphwpubpp: Gmbwbnb wwpmbwlon pupddusuht  dhuynputp:
wnwgwgdwip bywuwnnud B bl wyp (Eqnibkiphg junwpws hnfewneniginibbsan. nnstp
hafwpaud B (bqdh gnibwind wwpnneyng pupdwswghl dhwynphbph Ywqip
Eup hwidwpnud bpk), np wpnwbquijui gnpdnbiiipp unybybu hwuwpdnud B anuur
unil wwnpobwynn qupddwswiht dhwgepbbph wnwewgiwi wnpnip b p
Upwbiwlw)hg nhp mukh guwtg Yuqunipjwt hwpgad b’ whgbpbunu. b hwgbpbtac
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